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TO  DIRECTOR 

On  13th  August  fcJfflH  fU  report* d the  following'. 
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of  bundles  for  £Tt*ZXlJ&  £/ 


a sere  V 


MASh5^7r/3  for/ 


German  fwiliee  the  es 


• ••UTTE  /It/  to  /a/  KLQ/qfeW0l7A7 


No  AH 


»2SH/ 

BRION 


Notes:  />7  the  word  SVYaiKA  Beane  "bundle/ sheaf/bunoh’ .The  preposition  "IT 

suggests  that  these  SVYaZE  are  ooapoaents  of  the  reaping  machine ■. 

Without  the  00c text, the  waning  is  not  clear. 
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overleaf/ 


v Lm  i y*r* 


-2-  3/P 9DT/*n 

/67~ Without  the  context  it  is  impossible  to  interpret  this  passage  with 
any  certainty. Possible  interpretations  are  as  follows: 

1)  ..  the  German  femmes  of/to/by  the  establiahaent/foundatioiv' 
ins  tltut  ion  ,HOLAfl.  . . 

2) ... of  the  German  families  of/to/by  the  establisbmant/foundation/instit 
ution,HOLAN. ... 

3) ...  the  German  families  of/toAj  tha^es^bl  1 ahment/ foundation/ 
institution... 

4)  —of  the  Canals  families  of/to/by  the  HOLM  establishment/ 
foundation/ institution  . 

/o 7 Or 

Comments:  /3  BARON: 

/HT PROS TEJOV( MORA VIA/XOiayiTa/)  » <*9.29N,1 7.06K.  PROSTEJOV  - 

the  Ciech  version  of  the  plaoe  name-  was  spelt  out  in  the  Latin  alpl, 
abet.  MORA  Vila  - the  Russian  version  of  MORAVIA-  wns  used  and  spelt 
out  in  Cyrillio 

/iH7  HOLAN  : unidentified:  HOLAH  is  spelt  out  in  the  Latin 

m-lphabet.lt  oomos  at  the  ond  of  the  raeovered  passage  but  then 
is  good  tochnioal  evidence  that  it  is  a oomplete  name. The  surname 
HOLAH  is  quite  ooaeon  In  Csechslovakia  and  Austria. 

/lv/  ...UTTK:  Presumably  the  end  of  a plaoe  name  spelt  out  in  the 
Latin  alphabet. Ther  is  teohnioal  evidenod  that  the  letter 
preoeding  "U"  is  "H". 

{yj  KL0/gfi)N$7  : ftissibly  KLADNO  in  Cieohslovakia,50.08N,1  J*.06E. 

In  Russian  the  letters  "0"  and  " A " before  the  stressed  syllable  are 
indistinguishable  in  sound  but  in  this  oase  the  stress  is  on  the  first 
syllable  and  there  should  be  no  possibility  of  oonfusion  ie,the 
Cyrillic  transliteration  should  be  KLALNO 

/v 37  SRI  ON  : Col  I.A.  SKLTaROV, Soviet  Military  and  Air  Attache  in 

LONDON  19V>  - 19^.BHH0tf  s first  occurrence  as  a signatory(or  eddr: 
is  in  LONDON'S  No.  111*9  of  11th  October  1%0  (3  PFDT/T1 4) • 
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